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GB DESCRIPTION

Spray nozzle

Water tank lid

Variable steam control
Steam burst button
Spray button

Handle

Heel rest

Transparent water tank
Self-cleaning button

. Stainless steel soleplate
. Swiveling cord protector
. Temperature control dial
. Indicator light

CZ poris

RozpraSovani

Viko zasobniku na vodu
Regulator mnozstvi pary
Tlac¢itko napafovani
Tlacitko pro rozprasovani
Rukojet

Pata Zehlicky

Prihledny zasobnik na vodu
TlacCitko pro samogisténi

. Nerezova Zehlici plocha

. Kloub pro ochranu kabelu pfed pfekroucenim
. Regulator teploty

. Svételny ukazatel nahfivani
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Rozpryskiwacz

Pokrywa zbiornika wody
Regulator stopnia odparowywania
Przycisk odparowywania

Przycisk rozpryskiwania

Uchwyt

Stopka zelazka

Przezroczysty zbiornik wody
Przycisk samooczyszczania

. Powierzchnia robocza ze stali nierdzewne;j
. Przegub zabezpieczajgcy kabel przed

przekrecaniem sie

. Termoregulator
. Wskaznik Swietlny nagrzewania

UA onuc

Po36pu3kyBay

Kpuvwka pesepsyapa Ans soau
Perynatop cTyneHs BignaptoBaHHs
KHonka BignaptoBaHHS

KHonka po36puakyBaHHs

Pyudka

[TaTtka npacku

Mposopun pesepByap An4a Boan
KHonka camoo4mLLEeHHS

. MNigowBa 3 Hep>xaBgito4ol cTani

. WapHip onga 3saxucTy LWHypa Big nepekpyyvyBaHHA
. Tepmoperynatop

. CeiTnoBwuin iHankaTop Harpisy
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RUS yctPOUCTBO U3OENMA

Pa3sbpbl3rmearenb

Kpbiwka pe3epByapa 41 BOAbI
Perynatop cteneHun otnapveaHms
KHonka oTnapuBaHus

KHonka pa3bpbl3rmBaHus

Pyu4ka

Martka yTiora

Mpo3payHkIn pe3epByap 4518 BOAbI
KHonka camoo4mcTku

. NopgowBsa u3 HepxaBetoLLen ctanu

. WapHnp ansa sawuTbl LWHYpa OT NepekpyynBaHus
. Tepmoperynatop

. CBeTOBOW UHOUKATOp Harpesa
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PasnpbckeaTen

Kanak 3a pesepBoap Ha Boaa
Perynatop 3a nogasaHe Ha napa
ByToH 3a napa

ByToH 3a pasnpbckBaHe

Lpbxka

MeTta

lMpospayveH pesepBoap 3a Boaa

ByToH 3a caMoCTOATENHO NoYNCTBaHe

.Pa6OTHaﬂOBprHOCTOTHepb%ﬂaeMaCTOMaHa
. 3awmTeH mexaHnsbM Ha kabena ot HenpaBuiHoO

HaBMBaHe

. Tepmoperynatop
. CBeTel nHaMKaTop 3a HarpsiBaHe

RO DESCRIERE

Pulverizatorul

Capacul rezervorului de apa
Reglaj nivel eliberare aburi
Buton eliberare aburi

Buton pentru pulverizare

Maner

Piciorul fierului de calcat
Rezervor transparent pentru apa
Buton pentru autocuréatire

. Suport din otel inoxidabil

. Sarniera pentru protectia cablului de rasucire
. Reglaj temperatura

. Led indicator caldura

SCG onuc

MNpckanuua

Moknonav, pesepBoapa 3a Boay
Perynatop rnavarsa napom

[dyrme rnavarsa napom

[yrme pacnpckaBara

Opuwika

MNeTnua nerne

MpoBuaHu pesepsoap 3a Boay

[yrme 3a ayTomatcko npeuniihasame

. PagHa nospwwuHa of Hephajyher yenuka
. 3rno6 3a 3awTuTy NpMKIbyYHOr Kabna of 3aneTrbaBara
. TepmoperynaTop

. CBeTnocHu nnaukaTop rpejawa

SC-330S



EST KIRJELDUS

Pihusti

2. Veereservuaari kaas
3. Aururegulaator
4. Aurujoa nupp
5. Pihustusnupp
6. Kaepide

7. Toetustald

8. Labipaistev veereservuaar

9. Isepuhastumise nupp

10. Roostevabast terasest tald

11. Juhtme Ulekeeramisvastane kaitseliigend
12. Termoregulaator

13. Kuumenduse margutuli

LT APRASYMAS
1. Purskiklis

2. Vandens rezervuaro dangtis
3. Sutinimo lygio reguliatorius
4. Sutinimo migtukas
5. Purskiklio migtukas
6. Rankena

7. Ligintuvo kulnas

8. Skaidrus vandens rezervuaras

9. SavarankiSko valymosi migtukas

10. Padas i$ nerudijancio plieno

11. Sarniras laido apsaugojimui nuo apsisukimy
12. Termoreguliatorius

13. Sviesos $ildimo indikatorius

KZ cunATTAMA

1. WawsbipaTkbiw

2. Cyra apHarnfaH pesepByapablH kaknarbl
3. bynaHnabipy oepexeciH peTTeriw

4. BynaHablpy HOKaTbl

5. Cy bypkyre apHanfaH Hokat

6. TyTka

7. YTIKTiH ©KLeCi

8. Cyra apHanfaH mengip pesepByap

9. OgsiH-e3i Tazanay HokaTbl

10. ToTTaH6anTbIH GonaTTbl TabaH

11. Bayabl opanbin KETyAeH KopFayFa apHariFaH Tonca
12. TepmopeTTeriw

13. KbI3yablH XapblKTbl MHAXKATOPbI

LV APRAKSTS
Slacinatajs
2. Udens rezervuara vacing
3. Tvaika pakapes regulators
4. Tvaika poga
5. Udens smidzinadanas poga
6. Rokturis
7. Gludekla péda
8. Caurspidigs tdens rezervuars
9. Pasattiridanas poga
10. Pé&da no neruséjosa térauda
11. Sarnirs aizsardzibai pret elektrovada sagrie$anos
12. Termoregulators
13. UzsildiSsanas gaismas indikators

H LEiRAS

1. Permetfujo

2. Viztartalyfed6

3. Gozfokozat-szabalyozo
4. Go6zfuvé gomb

5. Permetfujé gomb
6. Fogantyu

7. Vasalotalp

8. Atlatszé viztartaly

9. Ontisztitasi gomb

10. Rozsdamentes acél vasalofeliilet
11. Forgd vezeték-védd

12. H6mérséklet-szabalyzé

13. Melegedési jelzélampa

D GARATEBESCHREIBUNG
1. Wasserspray
2. Klappe des Wasserbehalters
3. Dampfregler
4. Dampfausstofitaste
5. Spraytaste
6. Griff

7. Bugeleisensohle

8. Transparenter Wasserbehalter
9. Selbstreinigungstaste

10. Edelstahlsohle

11. Bewegliche Kabelschutztille
12. Temperaturregler

13. Heizungskontrolleuchte

~ 230V /

50-60 Hz 2200 W 1.42/1.62 kg
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[€5 INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFEGUARDS

o Please read all instruction manuals before use and save it for future references.

o Before first switching on check that voltage indicated on the rating label corresponds the mains voltage in your

home.

For home use only. Do not use for industrial purposes. Use the steam iron only for its intended use.

Do not use outdoors or in damp area.

Do not immerse the steam iron and cord in water or other liquids.

Never pull the cord while disconnecting from the power outlet; instead, grasp the plug only and pull to disconnect.

Do not allow the cord to touch sharp edges and hot surfaces.

Always unplug the steam iron from the power supply when filling with water or emptying and when not in use.

Do not operate the steam iron with damaged cord or plug, or after the appliance malfunctions, or has been dropped

or damaged in any manner. To avoid the risk of electric shock, do not disassemble the steam iron; take it to a

service center for examination, repair or mechanical adjustment.

o Keep the appliance away from children. Close supervision is necessary when the appliance is used near children.

e Do not leave the iron unattended while hot or connected or on an ironing board.

¢ While ironing interrupted, stand iron on heel rest only, do not place the steam iron on metal or rough surfaces.

CAUTION: To avoid a circuit overload, do not operate another high wattage appliance on the same circuit.

BEFORE THE FIRST USE

e Some parts of the steam iron have been slightly greased and as a result the iron may slightly smoke when
switched on for the first time. After a short time this will cease.

¢ Remove protection cover from the soleplate and clean it with a soft cloth.

HOW TO USE

SETTING TEMPERATURE

e Always check first to see whether a label with ironing instructions is attached to the article to be ironed. Follow

these instructions in all cases.

Turn the temperature control dial round to set the appropriate temperature indicated in the ironing instructions or in

the fabric label.

LABEL TYPE OF TEXTILE

& Do not iron this article
. Synthetics, Nylon, Acrylics, Polyester, Rayon
oo Wool, Silk
oo Cotton, Linen

Insert the mains plug into the wall socket. The indicator light will now turn on.

When the indicator light has gone out you can start ironing

If you set the temperature control to lower setting after ironing at a high temperature, do not recommend ironing

before the pilot light switches on again.

THE WATER TANK FILLING

¢ Unplug the iron before filling.

e Hold the steam iron in the horizontal position.

o Slowly pour water through the water inlet.

¢ Do not fill higher than mark on the water tank, in order to avoid spilling out of water.

NOTE: Your steam iron is designed to use tap water. However, if the water is very hard, it is advisable to use distilled

water.

e The water tank should be emptied after each use.

NOTE: If you empty the water tank after the steam iron has cooled down, set the steam iron in an upright position on

its heel rest, plug it in and set the temperature control dial to the maximal position, heat for 2 minutes. Unplug the

steam iron from the power supply.

SPRAYING

e As long as there is enough water in the water tank, you may use the spray button at any temperature setting either
on steam or dry ironing.

o Press the spray button several times to activate the pump while you are ironing.

STEAM IRONING

o Set the temperature control dial to the “s+“ or “es¢” position.

e When indicator light is off, the steam iron has reached desired temperature.

CAUTION: Avoid coming in contact with ejected steam.

DRY IRONING

o The steam iron can be used on the dry setting with or without water in the water tank, however it is best to avoid
having the water tank too full while dry ironing.

e Turn the variable steam control to the minimum position.

o Select the setting on the temperature control dial best suited for the fabric to be ironed.

CAUTION: If the steam iron has been used for a long time, is hot and there is no water. Do not refill it with water until

the steam iron has cooled down.
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BURST OF STEAM

e The burst of steam feature provides additional steam for removing stubborn wrinkles.

e Turn the temperature control dial to the “e+” or “se*” position.

e Turn the variable steam control to the maximum position.

e Press the powerful steam button to release the burst of steam.

NOTE: To prevent water leakage from the soleplate, do not keep the powerful steam button pressed for more than 5

seconds.

VERTICAL STEAM

o Ensure that there is enough water in the water tank.

¢ Stand the steam iron on its heel rest on an iron-safe surface and plug it.

o Set the temperature control dial and variable steam control to their maximum positions.

¢ Hold the iron vertically and press the steam burst button, an intense steam will be ejected from the soleplate.

ANTI-DRIP FUNCTION

¢ In this case the anti-drip function automatically activates to prevent vaporization, so that you may iron the most
delicate fabrics without the risk of spoiling or staining them.

WHEN YOU FINISHED IRONING

o Set the temperature dial to the minimum position.

¢ Remove the mains plug from the wall socket.

¢ Stand the iron on heel rest.

CARE AND CLEANING

o Before cleaning the steam iron ensure it is unplugged from the power supply and has completely cooled down.

¢ Do not use abrasive cleaners.

SELF-CLEANING

o Fill water reservoir up to the maximum level and then close it.

Set the temperature control to its maximum position.

Insert the main plug into the wall socket.

Allow the iron to heat up until the indicator light goes out.

Holding the iron horizontally over the sink then change the steam control to the self-cleaning position and press the

self-cleaning button.

e Boiling water and steam will be ejected from the holes in soleplate with Impurities washed out. Rock the iron
forwards and backwards during this operation.

¢ Repeat self-cleaning if you notice that much impurity has been washed out.

¢ Move the iron over an old (preferably) piece of cloth. This to ensure that the soleplate will be dry during storage.

STORAGE

¢ Unplug the appliance from the power supply, empty the water tank (do it after each use) and allow steam iron cool
down completely.

e Wrap the cord around the heel rest.

o To protect the soleplate, place the steam iron in an upright position on its heel rest.

RIE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUN

MEPbI BE3OIMNACHOCTU

e BHumaTtenbHO npouuTanTe AaHHY0 WHCTPYKUMIO Mepea aKkchnyaTauven npubopa BO nsbexaHwe nornoMok npwu
ncrnonb3oBaHun. HenpasunbHoe obpalleHne MOXeT MPUMBECTW K MONOMKE M3enusl, HaHecTu MaTepuanbHbIv
ylep6 unm npuYnHUTL Bpea 300POBbI0 MONb30BaTens.

¢ [lepen nepBoHayanbHbIM BKOYEHWEM NPOBEPbTE, COOTBETCTBYIOT NN TEXHUYECKME XapaKTepUCTUKM U3genus,

yKasaHHble Ha Haknevke, napameTpam dreKTpOCeTH.

Mcnonb3oBaTtb ToNbKo B ObITOBbLIX Lensx. [Npnbop He npeaHa3HayvyeH Ans NPOMbILUNIEHHOrO MPUMEHEHMS.

He ncnonb3oBaTb BHE NOMELLEHUIA UMW B YCIOBMSAX NOBbILLIEHHOW BNAXHOCTW.

He norpyxaiite npubop unum WHyp NUTaHnsa B BOAY WNv APYrne XUOKOCTU.

Mpu oTkMtOYEeHNM Npmbopa OT CeTU NUTaHUS AePXKUTECh PYKOW 3@ BUSKY, HE TAHUTE 3a LUHYp NUTaHUS.

CnepguTte 3a TeMm, UTOObI LLHYP NUTaHKS HE Kacarcsa OCTPbIX KPOMOK 1 ropsidMx NOBEPXHOCTEN.

Bcerga oTkntovante npubop OT 3NeKTpoceTH, eCnn OH He UCMONb3yeTCd, a Takke nepea 3anvBOM UMW CAVBOM

BOAbI.

e He ucnonbsyinte npubop C NOBPEXOEHHbIM LUHYP MUTAHWS UMW BUIKOW, @ Takke MOCre TOro, Kak OH noaBeprcs
BO34ENCTBUIO XWOKOCTEN, ynan unu 6bin noBpexaéH kakmm-nmbo apyrum obpasom. Bo nsbexaHne nopakeHus
3MNeKTPUYECKMM TOKOM He MblTanTeCb CaMOCTOSITENBHO pas3bupaTb 1 peMoHTUpoBaTb Npubop, Npn HeobxoaMMoCTH
obpaLlanTecb B CEPBUCHbIN LIEHTP.

e He paspewante petam nonb3oBaTbCs YTIOTOM W OyabTe OCOOEHHO BHMMAaTenbHbl MPWU  [NaXeHuM B
HenocpeacTBEHHOW BrIM30CTU OT HUX.

e He ocTaBnsawTe BKMOYEHHbIN UK ropaYniA yTior 6e3 npucmMoTpa, 0COOEeHHO Ha rMaaurbHON A0CKe.

e B nepepbiBax npu rmaxeHuu cTaBbTe YTIOr TOMbKO Ha NATKYy. He pekomeHOyeTcs CTaBWTb €ro Ha MeTannunyeckue
WNnn LepoxoBaTblie NOBEPXHOCTU.

BHUMAHMUE: Bo n3bexaHue neperpysku cetm NUTaHus, He NOAKII0YaNTe yTIOr OAHOBPEMEHHO C APYTMMW MOLLHBIMU

anekTponpubopamu K 0OgHOW U TOW e NNHUKN SNEKTPOCETHU.
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noaroToBKA

e Ha HekoTopble OeTanu yTiora MpyW W3roTOBMNeHWM Obia HaHeceHa cmaska, Mo3TOMy MNpu MNepBoHaYanbHOM
BKIOYEHUM YTIOT MOXKET HEMHOIO AbIMUTL. Yepes HEKOTOpoe BPeMS AbIM UCYE3HET.

e CHUMWTE 3aLUMTHbINA YeXon ¢ paboyel MOBEPXHOCTU M MPOTPUTE e MSATKOI TKaHbHO.

PABOTA

TEMIMEPATYPHbIE PEXUMbI

e [lepen Havyanom paGoTbl y6eauTecb, YTO Ha u3genuu, kotopoe Bbl cobupaeTech rmaguTb, UMeeTcsl ApnbiK C
ykasaHuaMK Nno obpaboTke 3TOro KOHKPETHOrO U3AENUS; HEYKOCHUTENbHO NpuaepKuBanTech UX.

e YCTaHOBWTE TEPMOPErynaTop B NOMNOXEHWe, COOTBETCTBYIOLLEE TUMY TKaHW, KOTOpYlo Bbl cobrpaeTeck rmaguTh:

3HAYOK TUN TKAHU

& Wagenve rmagutbe He pekoMeHayeTcs
. CunTteTuka, HelnoH, Akpun, Monuactep, Buckosa
oo WepcTb, Wenk
Xnonok, J1éH

o [logkntounTe yTIOr K 9N1EKTPOCETU. 3aroputcs CBETOBOW MHOMKATOP Harpesa.

o Korga vHaukaTop noracHeT, MOXHO HaunHaTb rnaguThb.

e Ecniv npu rnaxeHun Bbl ycTaHOBMNM MeHbLUYO TemnepaTtypy, TO Mpexae, 4eM npogomkate pabory,
pekoMeHayeTCsl A0XOaTbCA, NMoKa He 3aroputcsl MHOUKaTop Harpesa.

HAMONHEHWME PE3SEPBYAPA OJ14 BOAbI

o [lepen 3annBOM BOAbI OTKNIOUUTE YTHOM OT ANEKTPOCETN.

¢ [locTaBbTe yTHOr rOPM3OHTANbHO (Ha NOAOLUBY).

o AKKypaTHO 3anenTe BOAY B pe3epsyap.

¢ Bo usbexaHue nepenonHeHns He HannBawviTe BOAY Bbllle OTMETKM Ha pesepByape.

BHUMAHME: YTior paccyntaH Ha MCNonb30BaHWe BOAONPOBOAHOW Boabl. OAHako npegnovtTuTenbHee 3anvBatb

OYMLLIEHHYIO BOAY, OCOBGEHHO, eCru BoAOMPOBOAHAA CIMLLKOM XECTKas.

¢ B koHue paboTbl Bcerga Heo6xoanMo NonHOCTLIO yaansiTe BoAy U3 pe3epByapa.

BHUMAHME: Tocne cnvBa BoAbl U3 OCTbIBLUEro yTHra, yCTaHOBUTE €ro BEPTUKANBHO (Ha MSATKY) U BKOYUTE Ha 2

MMHYTbI B peXnme MakCcuMarnbHOro Harpesa, Nocne 4Yero OTKNIYNTE YTIOr OT 3NEKTPOCETU.

PA3BPbLI3rMBAHUVE

o Pa3bpbi3rnBaHne MoXXHO NPUMEHATL NpUY N0OOM pexume paboTbl, eCrM B pe3epByape A0CTaTOYHO BOAbI.

o [1na 3TOro HECKOMbLKO pa3 HaXKMUTE KHOMKY pa30dpbi3ruBaHusl.

OTNMAPUBAHUE

e YCTaHOBUTE TEPMOPETNYNIATOP B MOMOXEHUE “e¢” UMK “ooe”,

e YCTaHOBUWTE PErynaTop CTeneHyn oTnapuBaHnsi B BbIOpaHHOE NOMoXeHMWe.

BHUMAHMUE: Bo nsbexaHue 0X0roB He JOMyCKanTe KOHTaKTa C NapoM, BbIXOASLLUM U3 COMen Ha NoAoLLBe YTHora.

CYXOE MAXEHWE

¢ Bbl MOXeTe rmagnTb B CyXOM pexume, Aaxe ecnv pesepByap 3anonHeH Bogon. OgHako npu NpogosiKUTENbHON
paboTe B 3TOM pexunmMe He peKoMeHOYyeTCs HanMBaTb B pe3epByap CAMLLKOM MHOrO BOAbl.

e YCTaHOBUTE perynsatop cTeneHn oTnapuBaHms B MUHUMAaIrIbHOE MOMoXeHne.

e YCTaHOBWTE TEPMOPETYSTOP B NOMOXEHWE, COOTBETCTBYIOLLIEE TUMY TKaHW, KOTOPYIO Bbl cobmpaeTtech rmaantb.

BHUMAHMUE: Ecnun Bo Bpemsi paboTel Bam Heobxoammo npyvMeHuTb OTnapvBaHue, a B pe3epByape HET BoAbl,

OTKITHOUUTE YTIOM OT AMEKTPOCETN U NOLOXKAUTE, MOKA OH OCTLIHET, U NULLbL 3aTeEM 3annBanTe BOAY.

NMAPOBOW YOAP

o 3OTa hyHKUMA CAYXUT NS JONONHUTENbHOW Pa3oBOW NoA4aYM napa npu pasrnaXMBaHUM CUINIbHO CMATLIX Y4aCTKOB
TKaHW.

e YCTaHOBUTE TEPMOPETYNIATOP B MOMOXEHUE “e¢” UMK “ooe”,

e YCTaHOBUTE perynsatop cTeneHn oTnapuBaHus B MakCuMaribHOe NOoMoXeHue.

e HaxmuTe KHOMKy oTnapmBaHus.

NMPUMEYAHUE: Bo wn3bexaHue BbITEKaHUS BOAbl M3 MApOBbIX OTBEPCTUN, YOAEPXKUBANTE KHOMKY OTNapuBaHUs

HaXxaTou He fonblue 5 cekyH.

BEPTUKANbHOE OTNAPUBAHUE

e YBeautecnb, YTO B pesepByape 4OCTaTO4YHO BOAPbI.

o [logkniounTe yTHOr K ANEKTPOCETM U NOCTaBbTE ero BEPTUKANbHO.

e YCTaHOBUTE TEPMOPErynAaTOp 1 PerynaTop cTeneHu oTnapmBaHusa B MakCUManbHOE NosioXeHue.

o [lepxa yTior BepTUKarbHO, HAXXMUTE KHOMKY noJayv napa.

SYHKUUNA BAWLNTBI OT NOOATEKAHUA «AHTUKATIA»

o OyHKUMA 3awmuTbl OT MOATEKAaHUA aBTOMAaTUYECKU NpeaynpexgaeT kanrneobpasoBaHue, MO3BOMAS MaguTb
OenukaTHble TkaHu 6e3 pyucka NCNOPTUTb UX UMK NOCaANTb MATHO.

3ABEPLUEHVE PABOTHI

e YCTaHOBUTE perynatop Temnepatypbl B MUHUManbHOE NONoXeHue.

o OTKMOYMTE YTIOT OT ANEKTPOCETN.

e [locTaBbTe yTIOr BEPTUKANLHO.
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OYUCTKA N YXo[

L4 I'Iepep, OUUCTKOM yTiora y6eﬂ,l/ITer, YTO OH OTKITKOYEH OT 3JTIEKTPOCETU U NMOJTHOCTbIO OCTbI1.

e He VICI'IOJ'Ib3yIZTe Ana O4YNCTKM NoAOoLLBbI a6pa3l/IBHbIe YucTdlmne cpeancrtea.

CAMOOUYNCTKA

e HanonHute pes3epByap A4 BOAbl 40 MaKCUMarsnbHOM OTMETKN, 3aTeM 3aKp017|Te KPbILLKY.

YcTaHoBUTE TEPMOPETrynATOp B MakCMMaribHOE MNnoJioXXeHue.

Mogkntounte YTIHOI K CETU NMNTAaHUA.

MNopoxauTte, Noka noracHeTt WHOUKaATOpP Harpesa.

,D,epx(a YTHOI TOPU3OHTAlIbHO HaQ paKOBMHOI‘;I, YCTaHOBUTE PEryrnaTop nogadyn napa B MakChMmalribHO€E MNoJioXKeHne 1

Ha>XMUTE KHOMKY CaMOO4YUCTKN.

e Bbixogduwine ns conen nap n Kkmndawaa soAda yaandTt 3arpAsHeHudA. I'IpM 3TOM pekomMeHOyeTCA NnoKa4dnBaTb YTHOT
Bnepea—Hasaa.

° I'IpM CUITbHOM 3arpAsHeHun yTiora pekomeHayeTcd noBTOPUTb LUKKIT CaMOOYNUCTKA.

e YTOOHI BbICYLWWNTb NOAOLUBY yTHOra, npornagbte KyCokK HeHy)KHOIZ TKaHW.

XPAHEHUE

o OTkntoumTe YTIOI OT 3NEKTPOCETHU, yaoannutTe n3 pesepsyapa soay 1 pante €MY MNMOJTHOCTbHO OCTbITb.

¢ HamoTtaunte LLHYP NnTaHnA BOKPYr OCHOBaHUA yTHOra.

e YT10ObLI He noBpeanTb pa60qy}o NOBEPXHOCTb, XPaHUTE YTIOI BEPTUKallbHO.

NAVOD K POUZITi

BEZPECTNOSTNi POKYNY

o Peclivé si prectéte tento pokyn k pouziti pro zamezeni poskozeni pfistroje. Nespravné pouzivani muze vést
k posSkozeni pfistroje, zplsobit Skodu majetku nebo zdravi uzivatele.

e PFed prvnim pouzitim spotfebice zkontrolujte, zda technické Udaje uvedené na nalepce odpovidaji parametrim

elektrické sité.

Pouzivejte pouze v domacnosti v souladu s timto Navodem k pouziti. Spotfebi€ neni uréen pro primyslové ucely.

PouZivejte spotiebi€ pouze ve vnitfnich prostorach a nepouzivejte za podminek zvysené vihkosti.

Neponofujte pfistroj do vody nebo jinych tekutin.

Pfi vytahovani sitového kabelu jej uchopte za zastrCku a netahejte za kabel.

Davejte pozor a chrante sitovy kabel pfed ostrymi hranami a horkem.

VZdy vytahnéte zastréku ze zasuvky v pfipadé, Ze elektricky pfistroj nepouzivate, a také pfed nalévanim a

vylévanim vody.

o NepouZivejte pfistroj s poSkozenym sitovym kabelem nebo zastrékou, a také po tom, co byl v kontaktu s

tekutinami, spadl nebo byl poSkozen jakymkoliv jinym zpusobem. Pro zamezeni Urazu elektrickym proudem

nesmite sami provadét jakékoliv opravy pfistroje. Pokud je to nutno, obratte se na servisni stfediska.

Nedovolujte, aby déti pouzivaly spotfebic, a davejte vétsi pozor pfi praci v blizkosti déti.

Nikdy nenechéavejte zapnuty nebo horky spotfebi¢ bez dozoru, zejména na Zehlicim prkénku.

O prestavkach stavte zehlicku pouze na patu. Nedoporucujeme ji stavit na kovové nebo drsné povrchy.

UPOZORNENI: Pro zamezeni pretizeni napéajeci sit&, nepfipojujte Zehlitku sougasné s jinymi vykonnymi

_elektrickymi pfistroji do stejne linky elektricke sité.

PRIPRAVA K PRACI

o Neékteré detaily zehliCky byly pfi vyrobé namazany, a proto pfi prvnim zapnuti zehliCka muze trochu koufit. Za
néjakou dobu kouf zmizi.

¢ Sejméte ohranné pouzdro z Zehliciho povrchu a utfete povrch jemnym hadrem.

PROVOZz

TEPLOTNI REZIMY

o Nez zacnéte Zehleni pfekontrolujte, Ze vyrobek, ktery se chystate Zzehlit, ma Stitek, na némz jsou uvedeny pokyny

k obsluze tohoto konkretniho vyrobku, a pfesné je dodrZujte.

Nastavte regulator teploty do polohy, ktera odpovida druhu latky, kterou se chystate Zehlit:

ZNAMENKO DRUH LATKY
& Nedoporucujeme Zehlit tento vyrobek
. Syntetické vlakno, Nylon, Akryl, Polyestr, Visk6za
oo VIna, Hedvabi
oo Bavlna, Len

Pfipojte ZehliCku do elektrické sité. Rozsviti se svételny ukazatel nahfivani.

Kdyz ukazatel zhasne, muzete zacit zehleni.

Jestlize jste nastavili menSi teplotu, nez budete v praci pokraCovat, pocCkejte, aZz se rozsviti svételny ukazatel
nahfivani.

PLNENi ZASOBNIKU NA VODU

Pfed nalévanim vody odpojte Zehli¢ku od elektrické sité.

Postavte zehli€ku vodorovné (na zehlici plochu).

Opatrné naléjte vodu do zasobniku.

Pro zamezeni pfelévani nenalévejte vodu vySe rysky na zasobniku.
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